
  

Català English 

1. OBERTURA 1. OUVERTURE 

2.  LA DECISIÓ DE CONQUERIR MALLORCA 

Aquell mes de desembre de 1228, la ciutat de 

Tarragona s'omplí de gent. 

La conquesta del regne de Mallorca era un afer que 

no només interessava als nobles i rics homes 

catalans, sinó que també als cavallers, bisbes i 

abats. 

I és que fins i tot el Rei en Jaume I havia acudit a 

Tarragona en aquell moment, per explicar als 

parlaments quines eren exactament les seves 

intencions. 

Així que quan es va aixecar, tothom l'escoltà 

expectant per a conèixer quin seria el seu punt de 

vista, i què esperava de la resta de membres de la 

reunió. 

El silenci es va fer, poc a poc, a la sala. 

“Senyors, Déu sap que nós tan sols volem el millor 

per a la corona, i també sap que són 

 bones les nostres intencions..” 

“La corona d'Aragó és un regne pròsper, no 

obstant, en els darrers temps ha patit unes 

 malaurades desventures.” 

“La batalla de Muret ens va fer perdre les terres al 

nord dels Pirineus, i nós ho 

 volem compensar amb aquesta gran empresa que 

proposam:” 

“Conquerir Mallorca! Senyors, heu d'entendre 

quin valor tenen aquestes Illes i la fita que 

 suposen per la Corona. Si ho aconseguim, el 

2. THE CONQUEST OF MALLORCA IS 
DECIDED 
 

On december 1228, the city of Tarragona was 

crowded. 

Not only noble and wealthy men were highly 

concerned on the conquest of the then kingdom of 

Mallorca but also knights, bishops and abbots. O 

For even king James I was present at that moment 

in Tarragona in order to explain to the parliaments 

what were exactly his intentions on that matter. 

Hence, when he stood up, everyone listened 

attentively to grasp which was his point of view 

and what he expected from the other members of 

that meeting. 

Little by little the hall fell silent. 

“Gentlemen, God knows that only the best for 

the crown is in our will as He also knows that 

our intentions are for the best…” 

“ The kingdom of Aragon is a wealthy realm , 

nevertheless we have suffered in the recent 

past  wretched misfortunes.”  

“As a consequence of the battles of Muret the 

lands at the north of the Pyrenées  were lost 

and now we would like to compensate you by 

presenting  this great venture”  

“ To conquer Mallorca! Gentle men, you must 

understand the value of these Islesand and what an 
achievement for the Crown. If we win the Lord will 

surely reward us with eternal glory!” 



Senyor ens beneirà amb la glòria eterna!» 

Tothom va estar totalment d'acord amb les paraules 

del Rei en Jaume. 

La resta de la sessió es va dedicar a acabar de 

decidir les condicions amb les quals partirien. 

Els cavallers tindrien una data límit per ser a 

Salou... ...des d'on partiria l'estol a mitjan maig de 

1229. 

I per acabar, el Rei va jurar en nom seu i en nom de 

Déu que compliria amb tot el que s'havia acordat. 

Amb aquest jurament va acabar la sessió i tothom 

va partir a preparar-se. 

 

All of them agreed with King James utterance.  

The rest of the meeting was dedicated to the final 

preparations of the voyage. 

The knights  would have a date line to gather in 

Salou… wherefrom the whole lot would start off 

mid May 1229. 

To conclude  the meeting the King took an oath on 

his own name and in the name of God that he 

would stand on every accord.  

With this oath the meeting was dismissed and 

everyone departed to get ready for the voyage. 

 

3.     PREPARATIUS 

Sortia el sol un dels primers dies de maig quan el 

Rei en Jaume arribava a Salou. 

El monarca hi hauria de romandre fins al setembre, 

esperant la resta dels vaixells i fent tots els 

preparatius. 

Cada dia es sumaven més naus a l'esquadra.  Era 

per això que el Rei en Jaume va esperar tant de 

temps a partir: volia que l'estol estigués complet.. 

Però no totes les naus eren al port i a la platja de 

Salou.  Algunes eren a Cambrils.... ...i altres a 

Tarragona, perquè eren d'aquells indrets. 

Les naus més grans, com les galeres, s'anaven 

instal·lant al port... 

...mentre que les més petites estaven amarrades a la 

platja, perquè totes no hi cabien.  

Fins que un bon dia de final d'estiu, l'estol va estar 

a la fi complet. 

L'esquadra estava composta per unes cent 

3. PREPARATIONS 

One of the first days of May at the sunrise the King 

arrived at Salou. 

The monarch would stay there till September 

waiting for the rest of the fleet and making the 

suitable preparations. 

The fleet increased from day to day. That is why 

King James took such a long time to set off : he 

wanted the fleet in full. Not all the ships were 

docked at the port and beach of Salou but some of 

them did it at Cambrils  and some others at 

Tarragona, because their crews came from those 

areas.  

The biggest ships like the galleys were docket at 

the port while the smaller ones were moored by the 

beach for there was no space for all of them.  

At the end of summer the moment arrived when the 

fleet was completed. 

The fleet was composed of about a hundred and 



cinquanta naus, sense comptar-hi les barques més 

menudes. Vint-i cinc naus completes... ...divuit 

barques de càrrega... ...dotze galeres... ... i entre 

buces i galiots, cent. 

Tota la gent que viatjava dins aquelles naus, hauria 

de participar en la conquesta de Mallorca. 

fifty ships without counting the smaller boats. 

Twenty-five ships, eighteen cargo ships, twelve 

galleys and a number of hundred hulls and galliots. 

All the people travelling on those ships would take 

part in the conquest of Mallorca. 

 

 4. LA TRAVESSIA CAP A MALLORCA 

Sis de setembre de 1229. El sol s’alçava, solemne, 

per damunt l’horitzó cap el qual partirien els 

vaixells de l’estol. 

A la fi, tot estava disposat. Tothom estava llest per 

partir. 

De cop, el Rei en Jaume donà el senyal, i poc a poc 

tot l’estol es posà en marxa i salpà cap a Mallorca. 

A través del mediterrani…tots els cavallers… a la 

recerca del Regne sobre el mar. 

L’espectacle era bellíssim: la mar semblava blanca 

per les veles de tots els vaixells de l’estol, que 

partien junts cap a Mallorca. 

Però les coses no estaven bé al mediterrani. 

Gotes de pluja començaren a caure, primer una i 

després moltes. 

“Tornem a terra!” Cridaren els cavallers, però el 

Rei en Jaume no ho volgué, i l’estol es vegé 

immers en una gran tempesta! 

Acabà la tempesta, i afortunadament, no hi hagué 

grans desperfectes a l’estol.  

Tot estava emboirat, no es veia res. 

Al poc temps la boira va desaparèixer, I va mostrar, 
imponent, solemne i majestuosa, l’illa de Mallorca 

4. THE VOYAGE TO MALLORCA 

September the 6th 1229. The sun rising solemnly 

over the horizon towards which was  heading the 

rlfleet. 

Finally everything was prepared . Everybody was 

ready to set off.  

Suddenly, King James gave a  signal and the fleet 

set sail towards Mallorca. 

Throu the Mediterranian Sea… all the 

noblemen…seeking the Kingdom On The Sea. 

The sight was amazing: the sea looked white due to 

all the sails heading together towards Mallorca. 

But  not everything was favourable on the 

Mediterranean. Some drops of rain started falling in 

crescendo.  

“Let’s go ashore!” Cried the noblemen but King 

James did not agree and  the fleet was trapped 

amidst a great storm! 

The storm subsided and fortunately there was no 

great damage  amongst the fleet.  

Nothing could be seen due to a heavy fog. 

The fog disappeared in a short time and the island 

Mallorca showed up imposing, solemn and 

majestic. 

5.  EL DESEMBARC 

Tot i que el pla inicial era desembarcar a Pollença, 
5. DISEMBARKING 

Although the initial plan was disembarking at the 



després de la tempesta, l’estol va arribar a Santa 

Ponça.  

El Rei en Jaume havia fet partir els vaixells a 

mitjanit per arribar al port de la Palomera sense fer 

gens de renou, per no ser descoberts. 

Al matí següent, no es sentia res. A la costa tampoc 

es veia res, tot era quietud… 

Foren enviats a terra Don Ramon de Montcada,  

Don Nunó, El Mestre del Temple, en Bernat de 

Santa Eugènia i en Gilabert de Cruïlles. 

I en arribar allà, varen veure que els sarraïns els 

havien seguit per terra. Contaren quants eren i 

cridaren: “Ataquem-los, que no són res!” 

Hi moriren més de mil cinc-cents sarraïns en 

aquella primera batalla.  

Els cristians els derrotaren sense problemes. 

I en aquell moment es disposaren a preparar el 

campament per a passar la primera nit al Regne 

sobre el mar. 

port of Pollença, due to the storm the fleet was 

diverted to Santa Ponça. 

King James had settled the leaving of the fleet for 

midnight in order to dock silently avoiding being 

spotted, at the port of Palomera. 

The following morning nothing was heard. Nothing 

strange could be seen at the shore, everything was 

quiet. 

Don Ramon de Montcada,  Don Nunó, El Mestre 

del Temple, en Bernat de Santa Eugènia i en 

Gilabert de Cruïlles were sent ashore. 

When they got there, they saw that the  Saracens 

had followed them by terra firma. On counting 

them the noblemen yelled: “ Let’s attack, they are 

not a great number!” 

More than a thousand five hundred saracens were 

killed on that first battle. 

The Christians easily defeated them. 

At that  moment they set down to prepare the camp 

to spend the first night  at the Kingdom on the Sea. 

 

 

6. LA MISSA (Kyrie) 

Al matí següent,a trenc d'alba, varen sentir missa a la 

tenda del Rei, i el Bisbe de Barcelona va pronunciar les 

següents paraules: 

“Barons, no és ara el moment de fer un llarg sermó, 

que l’ocasió no ens ho permet: aquest fet en que el rei, 

el nostre senyor, i tots vosaltres participeu és obra del 

senyor i no vostra. I us heu de fer la idea següent: que 

els qui en aquest fet trobaran la mort, serà en nom del 

nostre Senyor i guanyaran el paradís i la gloria eterna i 

6. The Holy Mass 
On the following morning, at sunrise, they attended 

mass in the king’s tenet and the bishop of 

Barcelona uttered the following words: 

“Barons this is not the time for a long sermon as 

the occasion does not call for : this deed in which 

the King, our Lord, and all of you participate, it is  

our God’s work and not yours. You have to keep on 

the idea that those of you finding death in battle 

will gain Paradise and eternal glory.  Those of you 



perdurable. Els qui viuran, seran honorats i respectats 

durant tota la seva vida i tindran bona fi a l’hora de la 

mort. 

Per tant, barons, consoleu-vos perquè el Rei, el nostre 

Senyor, nos i vosaltres, volem destruir els qui reneguen 

de la fe i del nom de Jesucrist. Que tothom pensi que 

Déu i la seva mare no es separaran avui de nosaltres, 

sinó que ens donaran victòria. 

Heu de tenir confiança que tot ho vencerem, perquè la 

batalla serà avui. 

Reconforteu-vos i alegreu-vos que anem amb el senyor 

bo i legítim, i Déu, que està per damunt d’ell i de 

nosaltres, ens ajudarà.” 

Amb això va posar fi a les seves paraules, i tothom partí 

a preparar-se per a la batalla. 

surviving will be honored and respected for the rest 

of your lives  and will be granted a peaceful death. 

 Thus, Barons, take comfort in the idea that what 

the King our Lord, myself and all of you  want is to 

destroy those who deny the faith and the name of 

Jesuschrist.   We must think that God and his 

Mother  will not only dwell among us   but they will 

grant us victory.    

You must be confident in our victory for the battle 

will take place today. 

Take comfort and rejoice for the good  and rightful 

king is with us and God who is above us all will 

help us”. 

Thus ending his speech , everyone departed to get 

ready for the battle. 

7. LA BATALLA DE PORTO PI 

La primera de les dissorts de la batalla que tindria lloc 

aquell dia a la Serra de Porto Pi va venir fins i tot abans 

de la trobada dels dos exèrcits.  

Els peons partien a la batalla sense cavallers, i el Rei, 

tot enfadat, els cridava demanant-los si volien morir 

debades. 

Solucionat el problema dels peons i ja començada la 

batalla, les primeres escaramusses sonaven llunyanes 

des d’allà on es trobava el Rei. 

Va arribar a coneixement seu que els cristians havien 

vençut als sarraïns tres vegades, i els sarraïns als 

cristians tres vegades més. 

Els nobles aturaren al Rei quan es disposava a atacar: 

actuava amb massa ímpetu, li deien. 

Però mentre esperaven els reforços els sarraïns 

avançaren, i res va impedir al Rei, urgir-los a arribar 

7. THE BATTLE OF PORTO PI 

The first disruption of the battle that had to be 

carried out that day on the Serra of Porto Pi, came 

even before the two armies encountered.  

The infantrymen set off without the noblemen and 

the king angrily yelled at them asking if they 

wanted to die in vain.  

Once sorted out the problem with the infantrymen 

and the battle already started, the first encounters 

were heard far from where the King was staying. 

He was informed that the Christians had  

beaten the Saracens for three times but these had 

beaten the Christians also for three times. 

The noblemen detained the King when he was 

about to attack : he was acting too impulsively, they 

said. 

While they were waiting for reinforcements the 



prest i entrar en batalla tot d’una. 

Victòria per a l’exèrcit cristià! 

Tots els sarraïns foren morts o fugiren. 

Però el bisbe de Barcelona s’apropà al Rei en Jaume i li 

digué: “Senyor, heu perdut més del que us penseu: en 

Guillem i en Ramon de Montcada són morts”. 

En Guillem i en Ramon, dos grans cavallers de l’exèrcit 

del rei: dues doloroses pèrdues que plorarien i 

soterrarien al matí següent de la batalla. 

 

Saracens moved forward and nothing prevented the 

King from urging  them to enter the battle at once.  

Victory for the  christian army! 

All the Saracens either ran away or were killed. 

The bishop of Barcelona  approached the king told 

him: “My lord, on this day you have lost more than 

you have in mind: Guillem and Ramon de 

Montcada are dead”.  

Guillem and Ramon were both great noblemen in 

the royal army. 

8. UNA MIRADA CAP ENVANT (La Colcada) 

Tornem ara fins al Regne d’Aragó. Allà, a un Palau, una 

mare i una filla esperaven al pare de la família, que 

havia partit cap a Mallorca, sense saber si potser era 

mort. 

“És molt important això que fa el pare?” Deia la nina. 

“Molt” Contestava la mare.  

“Fixa’t en el que et diré: Estic convençuda que d’aquí 

cinc-cents anys, tothom recordarà encara la seva gran 

gesta”. 

“Cinc-cents anys!? Exclamava la nina 

“Sí, cinc-cents! Però, poc a poc, tothom ho anirà 

oblidant fins que ningú no recordi res” 

“Ningú? I com podríem oblidar tal cosa, mare?” 

“Bé, la societat seria diferent. La música seria… 

diferent” 

 
→ 
Ja no sap ningú la història 
del nostre gran Rei En Jaume. 
Mustia està ja la pauma 
que mos donà la victòria. 
Tot s'ha perdut ...; la Colcada 
molt pocs la recorden ja; 
d'aquella hermosa diada 
dins breu temps ningú hi haurà 

8. LOOKING ONWARDS (La Colcada) 

Let’s go back to the kingdom of Aragon. A mother 

and a daughter were waiting for the paterfamilias 

who had departed to Mallorca and they did not 

know whether he was dead or alive. 

“ Is it very important what the father does?” said 

the girl. 

“Very”. Answered the mother . 

“Mind you what I say: I am positive that in five 

hundred years from now everybody will remember 

his great feat”. 

“Five hundred years!? Cried out the girl. 

“Yes, five hundred! But little by little everybody 

will forget about this feat till the moment that it will 

be forgotten for good.” 

“No one? And how could we forget such great 

feat?” 

“Well, society would be different. Music would be 

…diferent” 

 
Nobody knows the story 
of our great King James. 
Withered is the palm symbol  
of our victory. 



que en puga contar cap mot; 
Quin dia aquell, 
tamborinos, xeremies, 
balls per tot i galanies, 
sensacions riques i alegres. 
Del dia de la conquesta 
feien funció de la glòria. 
Quin dia aquell de mes trui ! 
Ara, amb quatre rebomboris 
que no costen una malla, 
honren com si fos rondalla 
la més gran de les històris. 
I lo que dol més 
no és perdre allò que ja ens ha passat, 
és veure jovent d’avui 
que no respecte l’edat. 
Ai! que mai tornarà ja. (*) 
 
 
(*) Lletra extreta del poema de Pere d’Alcàntara 
Penya, La Colcada. 

Everything is lost…very few 
remember the Colcada; 
in short time nobody will be  
able to recall a single word. 
Those were the days, tambourines, 
pipe organs,dances and glamours 
happy and glorious sensations. 
Day of great bustling activity! 
The day of the conquest  
was made a day of glory. 
What a bustling day! 
In our days,the greatest of the 
stories is honoured 
with a couple of sarabandes, 
just as if it were a popular tale. 
And what hurts more is not  
only the loss of what we have 
gone through but the confirmation 
that the youth do not respect age. 
Alas! Gone and forlorn forever.* 
 
(*) From the poem La Colcada by Pre D’Alcantara 
Penya. 
 
 

9.  LA PRESA DE LA CIUTAT 

31 de desembre de 1229.  

Tres mesos més tard, els cristians entraven a la fi a 

Medina Mayurka, la capital de l’illa.  

L’exèrcit cristià avançava amb un pas implacable. Ja res 

el podia aturar.  

Els sarraïns varen veure ben aviat la ciutat conquerida, i 

els qui quedaren vius fugiren a les muntanyes. 

Els cristians no els perseguiren: s’encarregarien d’ells 

més endavant, es digueren.  

I així seria… però en aquell moment, només importava 

una cosa: El gran botí que hi havia a Medina Mayurka, i 

la gran proesa que el Rei en Jaume, amb l’ajuda de Déu, 

havia fet possible. 

 

9. THE OCCUPATION OF THE CITY 

December 31st 1229. 

Three months past, the Christians finally came into 

Medina Mayurka, the capital town of the island. 

The cristian army moved forward steadily and 

unrelentingly. Nothing could stop them.  

The saracens saw their city conquered very soon and 

those still alive made a haste way to the mountains. 

The Christians did not chase them: they would deal with 

them later on. 

And so it would be…but at that moment one thing 

prevailed: the great booty at hand in Medina Mayurka 

and the great feat acomplished by King James, carried 

out with God’s assistance. 

 

10. GLORIA (IN EXELSIS DEO) 

La Corona d’Aragó sumava així l’illa, al seu territori. 

10. GLORIA (IN EXCELSIS DEO) 

The Crown of Aragon added the islant to his territories 



A la fi, la paraula de Déu, havia estat portada a 

Mallorca. 

with this victory   

Finally the word of God had been taken to Mallorca. 

 

ENTREACTE ENTR’ACTE 

 12. AMAGATS A LA SERRA (Tonades de segar) 
1232, Almallutx. Dos anys després de la caiguda de 

Medina Mayurka, uns tres mils sarraïns encara 

resisteixen als invasors en aquest poblet.  

Saben que el Rei en Jaume acaba de tornar a l’illa: tem 

una possible reconquesta des del nord d’Àfrica. 

Saben que, probablement, aquesta treva que els ha donat 

el temps s’acabi aviat.  

I els pagesos canten velles tonades de segar, que, 

amplificades per les muntanyes, ressonen per tota la 

vall. 

Però en aquest poble no només hi viuen soldats; hi ha 

també les seves famílies. 

Dins una de les cases, una mare pentina a la seva filla. 

Els seus cabells li llisquen entre les mans, que pujen i 

baixen repetidament, de manera suau. 

La nina té por. Enyora el seu pare. No l’ha vist des del 

dia de la batalla final per la capital de l’illa. I no sap si 

el tornarà a veure pus mai. 

La mare xiuxiueja a la seva filla paraules 

tranquil·litzadores a cau d’orella, però no pot fer res 

més. I la nina està trista. Duu trista ja dos anys. 

Titubejant, obre la boca i demana a la mare, cautelosa, 

que li canti una cançó. 

La mare assenteix, i a fora, sembla que els pagesos 

callen per escoltar: 

 

12. HIDDEN IN THE MOUNTAINS (Tunes for the 

harvest time) 

1232, Almallutx. Two years after the fall of Medina 

Mayurka, some three thousand saracens still fight back 

the invaders in this small village. 

They know that King James is back on the island; he 

fears a possible campaign from North Africa. 

They know that this time truce will be over very soon. 

And the peasants sing old harvesting tunes which 

resound in the valley being amplified by the mountains. 

In this village not only the soldiers live but also their 

families.  

In one of the houses a mother brushes her daughter’s  

hair.  

 

13. A MALLORCA HI HA UNA JOVE… (La Dama  



de Mallorca) 

→ A Mallorca hi ha una jove, 
que es hermosa com el sol. 
Te sa caballera fosca 
i llarga fins els talons. 
Sa mare la pentinava 
amb una pinteta d’or. 
Senti’m bé  ai filla meva,  
escolta’m i no tenguis por. 
Sa padrina els hi aclaria, 
els cabells de dos en dos. 
Sa germana els hi untava 
amb aigües de bones olors 
i sa mare els hi fermava 
amb un floc de mil colors.  
Senti’m ai filla meva, 
escolta’m i no tenguis por. 
I aquí, adalt de la muntanya 
no hi ha res haver de patir, 
que sa boira és nostra amiga 
i segur que ens vol protegir, 
d’aquells que venen de fora 
i que ens volen conquerir. 
Senti’m bé ai filla meva, 
escolta’m i no tenguis por.(*) 
 
(*) Lletra extreta del poema popular,  La Dama de 
Mallorca 

14. SOTJANT ELS CRISTIANS 

En callar la mare, tornen sentir els pagesos. La nina, 

però, no sembla més tranquil·la. 

Segueix fent preguntes a la mare. Vol conèixer tota la 

historia. Vol entendre per què son pare ja no hi és.  

La mare sap que en algun moment l’hi haurà d’explicar, 

i es disposa a fer-ho. 

Tot començà aquell matí de setembre, feia ja dos anys. 

Tot i que la boira tapava el sol, els guaites varen veure 

apropar-se un genet nu, i van anunciar la seva arribada. 

La seva falta de roba mostrava el pes de les notícies que 

portava. Per això, quan va arribar, una multitud es va 

congregar al seu voltant per escoltar-lo: 

“Escolteu el que us he de dir!  

Estem sent atacats pels trinitaris del regne d’Aragó! 

 



El seu estol ha estat vist al Pantaleu! 

Han vingut des de l’altra banda del mar... 

… però nosaltres ens defensarem com lleons!” 

Aleshores, des d’un altre indret, arriba un altre 

missatger. 

Naus enemigues s’havien avistat també des de la seva 

regió 

Aleshores es pronuncià el valí, Abú Yahya, i ordenà 

seguir l’estol des de la costa. I així es va fer. 

Una host d’uns cinc mil homes, sigil·losament, es dirigí 

al darrer lloc on s’havia fet l’estol. 

Arribaren doncs, al Pantaleu. S’amagaren. I esperaren. 

15. LA PRIMERA DERROTA. 

Arribats els sarraïns al Pantaleu, d’amagat observaren 

els cristians. 

L’estol no es detenia i no semblava que tingués intenció 

de desembarcar encara. 

El seguiren a peu, a vorera del mar, fins que aquest es 

detení al port de Santa Ponça. 

Aleshores, els sarraïns s’amagaren de nou i esperaren el 

moment oportú. 

A l’atac! 

“Victoria o mort”, digueren els sarraïns abans de 

començar l’escaramussa.  

Malauradament, la victòria no els va acompanyar aquell 

dia. 

Massa morts. Massa massacre. 

 

16. DE TRAÏDORS I TRAÏCIONS. 

Dels cinc mils soldats i dos-cents homes a cavall que 

partiren, més de mil cinc-cents moriren defensant la 

seva terra.  

No obstant, arribat aquest punt, la nina interromp la 

 



historia… així que tornen a Almallutx. 

La nina no entén com és possible que es perdessin 

tantes vides, amb una superioritat numèrica tan gran. 

La mare acota el cap, desfeta i diu: “Ai , filla meva…i és 

que molts són els sarraïns que ens han traït…” 

El primer d’ells fou Alí de la Palomera.  

Tot d’una que els cristians hagueren arribat, es posà en 

contacte amb ells per dir-los quins eren els moviments 

de les tropes musulmanes. 

Això va ajudar molt als cristians, perquè els va permetre 

estar preparats i els va ajudar a guanyar aquella primera 

batalla. 

Després calia parlar de Benhabet. 

Durant tot el que va durar la conquista, va proporcionar 

queviures, refugi i soldats als cristians. 

Les seves aportacions varen ser clau per a la victòria 

cristiana. 

La nina torna a interrompre a la mare i li pregunta si els 

traïdors foren l’única causa de la derrota musulmana. 

I la mare es disposa a prosseguir amb el seu relat. 

17. RELAT DE LA GRAN BATALLA. 

En tornar a Ciutat els pocs supervivents de la primera 

batalla, el Valí convocà el seu exèrcit. 

Comptava amb mil vuit-cents genets i vint mil soldats, 

però, poc entrenats. 

Acamparen prou lluny de Medina Mayurka, i al matí 

següent presentaren batalla a les tropes del Rei en 

Jaume. 

De tot d’una, la confrontació anava prou bé: havien 

aconseguit dividir els cavallers cristians tot guanyant 

diverses escaramusses…però encara estaven lluny de 

guanyar la batalla. 

 



El Valí es va confiar. No va voler escoltar els consells 

dels seus, que li deien que es resguardés a la serra de 

Porto Pi. 

En aquell moment la victòria era per els mallorquins! 

Però les coses canviarien ben aviat. 

Poc a poc, els cristians, que es trobaven envoltats en 

terror, es varen començar a refer: cada cop eren més i 

més fins que es van convertir en un eixam enfurismat. 

La sort de l’exèrcit musulmà s’estava acabant.  

“Refugiem-nos a les muntanyes!,” cridà el Valí. 

Els musulmans lluitaren com a feres. Mataren a molts 

cristians, alguns d’ells importants senyors, però no era 

suficient. 

La derrota estava servida. 

18. LA CAIGUDA DE MEDINA MAYURKA (Dies 

Irae) 

No seria aquella la última derrota: durant mesos, els 

cristians cavarien mines per derrocar les murades i 

llençarien projectils dins la ciutat.  

Fins que, el 31 de desembre, es decidiren a entrar a 

Medina Mayurka. I seria la fi dels mallorquins. 

 

19. EL FINAL D’UNA ETAPA 

“I ja està?” pregunta la nina.  

“Així s’acaba la historia?” 

“Malauradament, filla meva, el pitjor encara estava per 

arribar encara…” contesta la mare. 

“…perquè no tothom pogué fugir a les muntanyes,  com 

nosaltres dues” 

“Mon pare…” sospira la nina. 

“Sí”, assenteix la mare. “però també el nostre valí: Abú 

Yahya” 

Un cop conqueriren la ciutat, els cristians es 

 



descontrolaren i es barallaren pels tresors. 

Començaren els saquejos, assassinats i violacions. 

Abú Yahya fou capturat, i, durant quaranta-cinc dies, va 

ser interrogat. Els cristians creien que reunia una 

desmesurada quantitat de tresors i riqueses, i les volien 

per a ells. El varen sotmetre a tot tipus de 

maltractaments i tortures, fins que el pobre valí passà a 

millor vida i partí per a ser recompensat pel seu Senyor. 

Aleshores, un guerrer guaità per la porta, i informà mare 

i filla que s’havia acordat la rendició amb els cristians, i 

convenia partir el matí següent. 

Així que recolliren les seves coses, i, juntes, es seieren a 

la fresca, observant les muntanyes. 

El sol es posava: una etapa acabava. 

Una boirina llunyana tapava els cims de les muntanyes. 

En aquell moment, la mare i la seva filla només podien 

fer una cosa: esperar per veure què els depararia 

l’endemà. 

 

20. ELS QUI ROMANDRAN (L’olivera 

mallorquina) 

Llavors, la mare assenyala aleshores un arbre, que 

s’alça, llunyà, solitari i poderós, entre les muntanyes. 

“Veus filla? Els arbres són qui Al·là ha designat per 

persistir en el temps. 

Perquè nosaltres partirem: i els que ens han vençut 

avui seran vençuts demà, però l’arbre romandrà, per a 

explicar-ho als qui vindran després, així com ens ho va 

explicar a nosaltres en el seu moment. I d’aquí a vuit-

cents anys, una jove com tu s’asseurà vora l’arbre, i si 

l’hi demana, l’arbre li contarà tot el que ha viscut” 

 
→  
Conta'm, vella olivera, 

 



mentre sec alenant sobre la roca, 
noves del temps enrera 
que escrites veig en ta surenca soca. 
Jo vinc a recolzar-me 
a tes nuades rels, trist d'enyorança, 
perquè vulles tornar-me 
dels béns que n'he perdut sols l'esperança. 
(cor)Ton delicat fullatge, 
que sota lo cel blau l'embat oreja, 
és de la pau la imatge, 
de tots los goigs de la ciutat enveja. 
Ta rama verda i blanca 
com cabellera d'àngel t'emmantella; 
i a ta esqueixada branca 
falta pel vent l'arrabassada estella. 
Quan jove i vincladissa 
creixis sobre el marge de la coma, 
xermava ta verdissa 
la falç del llaurador fill de Mahoma. 
(cor) L'àrab i sa mainada 
respirant-ne tes folor el maig sortien, 
i ta oliva escampada 
sos fills, de Mahorma. 
Ah, quin dol! Escoltant-ne 
del corn aragonès lo toc de guerra, 
tallà tos brots, donant-ne 
empriu a l'host de la guanyada terra! 
I el jorn de la conquista, 
amb llàgrimes del cor senyant sos passos, 
sense girar la vista, 
Els cavalls trepitjaren 
dins lo solc sarraí les brulles tendres, 
i els ferros enfonsaren 
de l'alqueria en les calentes cendres. 
Arbre amic del qui plora, 
dosser sagrat d'eternitat serena, 
jo et sento grat de l'hora 
que m'has aidat a conhortar ma pena. 
Jo moriré i encara 
espolsarà el mestral ta negra oliva; 
res serà del que és ara; 
tu sobre el blau penyal romandràs viva. (*) 
 
 
(*) Lletra extreta del poema de Josep Lluís Pons i 
Gallarza, l’Olivera Mallorquina 
 
  

 


